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 "יוסף נזיר אחיו" 
Yosef vs the Brothers: Why is This Tribe Different from All Other Tribes?” 

 
 נ' ראשית ב .1

ן     )כב( ֵּ֤ ב  ן    פֹּרָת  }ס{  ֵּ֥ ב  ף  תיוֹס ֵ֔ ה   פֹּרָָ֖ ָ֖ עֲדָּ צָּ נ֕וֹת  בָּ יִן  ָ֑ י־עָּ עֲל 
וּר׃ י־שֽׁ ים׃  )כג(  עֲל  חִצִֽׁ י  ֵּ֥ עֲל  בַּ הוּ  ָ֖ ַֽיִשְטְמ  ֽׁ וַּ בוּ  ר ָ֑ וָּ הוּ  ָ֖ רְר  ַֽיְמָּ ֽׁ  וַּ

ב  )כד( יַּעֲק ֵ֔ יר  אֲבִֵ֣ י֙  מִיד  יו  ָ֑ יָּדָּ י  ֵ֣ זְר ע  זּוּ  יָּפ ָ֖ וַּ וֹ  שְתֵ֔ קַּ ן֙  יתָּ בְא  ב  שֶׁ ֵּ֤ ת  וַּ
ל׃ ֽׁ א  יִשְרָּ ן  בֶׁ ֵּ֥ אֶׁ ה  ָ֖ ר עֶׁ ם  ֵּ֥ י֙   )כה(  מִשָּ דַּ שַּ ת  ֵּ֤ וְא  ךָּ  ֶ֗ עְזְרֶׁ וְיַּ יךָ  בִִ֜ אָּ ל  א ֵ֨ מ 

ת   בִרְכ ֵּ֤ ךָּ  רְכֵֶׁ֔ ֵ֣ יִם  וִיבָּ ת    שָמ   בִרְכ ֵּ֥ ל  עֵָּ֔ וֹםמ  הָ֖ ת   תְּ בִרְכ ֵּ֥ ת  חַּ ָ֑ תָּ ת  צֶׁ ֵ֣ ר בֶׁ
יִם ָ֖ ם  שָד  ח  ת   )כו(  ׃וָרָָֽ יךָבִרְכ ֵ֣ ת    אָבִִ֗ ָ֖ אֲוַּ ד־תַּ ֽׁ י עַּ ֵ֔ ת הוֹרַּ ל־בִרְכ ֵ֣ בְרוּ֙ עַּ ֽׁ גָּ

 ָּ֙ ין הְיֶׁ֙ ם תִֽׁ ָ֑ ת עוֹלָּ אש גִבְע ֵ֣ ֹֹּ֣ ר ף  לְּ קיוֹס ֵ֔ דׇוּלְּ קָֹּ֖ יר דְּ זִִ֥ יו  נְּ  ׃ אֶחָָֽ
 
 בר' מב:ט .2

ת   )ט( א ֵ֚ ף  יוֹס ֵ֔ ר  יִזְכ ֵ֣ חֲלֹמ֔וֹת וַּ ם֙   ה  הֶׁ אֲל  ר  אמֶׁ י ֵּ֤ וַּ ם  ָ֑ הֶׁ לָּ ם  ָ֖ לַּ חָּ ר  ֵּ֥ אֲשֶׁ
ם׃  ֽׁ אתֶׁ ץ בָּ רֶׁ ָ֖ אָּ ֵּ֥ת הָּ רְוַּ ת־עֶׁ ם לִרְא֛וֹת אֶׁ תֵֶׁ֔ ים אַּ גְלִֵ֣  מְרַּ

(9) Yosef remembered the dreams that he dreamed about them and 

he said to them, "You are spies! You have come to see the nakedness 

of the land!" 

 
 רמב"ן מב:ט .3

ם   יהֶׁ עֲל  ם  הֶׁ לָּ ם  לַּ חָּ ר  אֲשֶׁ חֲלֹמוֹת  הַּ ת  א  ף  יוֹס  יִזְכ ר  ע וַּ יָד  וְּ
מוּ יְּ ק  שִ"י )רש"י על בראשית שֶנִתְּ חֲווּ לוֹ, לְשוֹן רַּ י הִשְתַּ הֲר  , שֶׁ
 מ"ב:ט'(.

ף  יוֹס  בִרְאוֹת  כִי  תוּב  כָּ הַּ ר  י אמַּ כִי  ךְ,  פֶׁ בְה  ר  בָּ דָּ הַּ שֶׁ עְתִי  דַּ וּלְפִי 
לוֹ,   חֲוִים  מִשְתַּ יו  חָּ אֶׁ ת  לָהֶם, אֶׁ ם  חָל  אֲשֶר  חֲלֹמוֹת  ה  כָל  ר  זָכ 

ֹּאת ז ם ה  ע  פ  הֶם ב  יֵּם אֶחָד מֵּ ק  ֹּא נִתְּ ע שֶל יָד  ם וְּ עַּ בְפִתְרוֹנָּ , כִי יוֹד 
ה  "וְהִנ  רִאשוֹן  הָּ חֲלוֹם  הַּ מִן  ה  תְחִלָּ בַּ לוֹ  חֲווּ  יִשְתַּ יו  חָּ אֶׁ ל  כָּ כִי 
ד  חַּ יו אַּ חָּ ל אֶׁ לְכָּ יִרְמ ז  חְנוּ"  כִי "אֲנַּ אֲל מִים",  לְמִים  חְנוּ מְאַּ אֲנַּ
ר  שָּ עָּ ד  חַּ וְאַּ חַּ  יָּר  וְהַּ ש  מֶׁ שֶׁ הַּ לוֹ  חֲווּ  יִשְתַּ נִית  ש  ם  עַּ וּפַּ ר,  שָּ עָּ
ם,  הֶׁ עִמָּ מִן  בִנְיָּ ה  אָּ רָּ ל א  שֶׁ ן  יוָּ וְכ  נִי.  ש  הַּ חֲלוֹם  הַּ מִן  בִים  כוֹכָּ
בִנְיָּמִין   ם  יָּבִיאוּ גַּ י שֶׁ ם כְד  יהֶׁ עֲלִיל עֲל  יַּ ה שֶׁ חְבוּלָּ תַּ ב ז את הַּ שַּ חָּ

ה רִאשוֹן תְחִלָּ חֲלוֹם הָּ י ם הַּ יו, לְקַּ לָּ חִיו א  י ם ...  אָּ נִתְקַּ י שֶׁ חֲר  וְאַּ
נִי.   ש  הַּ חֲלוֹם  הַּ י ם  לְקַּ ם,  הֶׁ לָּ הִגִיד  רִאשוֹן,  הָּ חֲלוֹם  ן הַּ כֵּ י  לוּלֵּ וְּ

עֲמִידוֹ יָמִים  ה  ר אֶת אָבִיו וּלְּ עֵּ צ  א גָדוֹל לְּ טְּ א חֵּ ף חוֹטֵּ הָיָה יוֹסֵּ
צוֹנוֹ  רְּ הָיָה  אִם  ף  א  וְּ עָלָיו.  וְּ עוֹן  שִמְּ ל  ע  בֶל  אֵּ וְּ כוֹל  בִשְּ בִים  ר 

ת אָבִיו יב  ל שֵּ מֹּל ע  ֹּא י חְּ יךְ ל צָת, אֵּ ר אֶת אֶחָיו קְּ עֵּ צ  אֲבָל אֶת .  לְּ
מוּ  יְּ ק  שֶיִתְּ ע  יָד  כִי  חֲלוֹמוֹת,  ה  יֵּם  ק  לְּ עִתוֹ  בְּ יָפֶה  עָשָה  כֹּל  ה 

 .בֶאֱמֶת
AND JOSEPH REMEMBERED THE DREAMS WHICH HE 

DREAMED OF THEM. [That is, he remembered the dreams which 

he dreamed] concerning them, and now knew that they had been 

fulfilled, for they had bowed down to him. This is the language of 

Rashi. 

In my opinion, the matter is the reverse. Scripture states that when 

Joseph saw his brothers bowing down to him, he remembered all the 

dreams which he had dreamed concerning them and he knew that in 

this instance, not one of the dreams had been fulfilled. He knew that 

it was inherent in their interpretation that according to the first 

dream, at first all his brothers would bow down to him, as it says, 

And, behold, we were binding sheaves, for “we” refers to all eleven 

of his brothers. The second time, in accordance with the second 

dream, the sun, the moon and eleven stars would bow down to him. 

Now since he did not see Benjamin with them, he conceived of the 

strategy of devising a charge against them so that they would also 

bring his brother Benjamin to him, in order to first fulfill the first 

dream. It is for this reason that he did not wish to tell them at this 

time, I am Joseph your brother, and to say, Hasten and go up to my 

father, and send wagons, as he did to them the second time, for in 

that case his father would undoubtedly have come at once. It was 

only after fulfillment of the first dream that he told them, I am 

Joseph your brother, etc., in order to fulfill the second dream. Were 

it not for this consideration, Joseph would indeed be regarded as 

having committed a great sin: bringing anguish to his father, leaving 

him for many days in the position of being bereft and mourning for 

Simeon and him. Even if it was his intention to cause his brothers 

minor anguish, how did he not have compassion for his elderly 

father? But he assigned each to its proper time in order to fulfill the 

dreams, knowing that they would truly be fulfilled.  

 
 בראשית לז  .4

א   )ו( שִמְעוּ־נָּ֕ ם  ָ֑ יהֶׁ אֲל  ר  אמֶׁ י ָ֖ וַּ
מְתִי׃  ֽׁ לָּ חָּ ר  ֵּ֥ אֲשֶׁ ה  ָ֖ זֶּׁ הַּ וֹם  חֲלֵּ֥   הַּ

ה   )ז( הִנ ְ֠ נוּוְְ֠ חְּ ים    אֲנ ַ֜ לְמִֵּ֤ מְאַּ
֛ה   וְהִנ  ה  דֵֶׁ֔ שָּ הַּ וֹךְ  בְתֵ֣ אֲל מִים֙ 

ה  מָּ ֵּ֥ יקָּ ֵּ֤ה   אֲלֻמָתִָ֖ ה וְהִנ  בָּ ָ֑ ם־נִצָּ וְגַּ
ה֙   ינָּ ֙ בֶׁ ם תְס  יכֶ֔ תֵּ   אֲלֻמֹֹּ֣

  ָּ ין ָ֖ חֲוֶׁ שְתַּ תִֽׁ יוַּ אֲלֻמָתִָֽ  ׃ל 

ר   )ט( ח ֵ֔ אַּ וֹם  חֲלֵ֣ עוֹד֙  ם  יַּחֲלֵֹּ֥ וַּ
ר   אמֶׁ י ֶ֗ וַּ יו  ָ֑ חָּ לְאֶׁ וֹ  א תָ֖ ר  ֵּ֥ פ  יְסַּ וַּ
ֵּ֧ה   וְהִנ  וֹד  י חֲלוֹם֙ עֵ֔ מְתִֽׁ ֵּ֤ לַּ ה חָּ הִנ ֵ֨

מֶש שֶֹ֣ יָּר  ה  עָשָר   חַּ  נ ֶ֗ וְהַּ ד  ַ֤ ח  א  וְּ
ים וֹכָבִ֔ ים   כָֽ חֲוִָ֖ שְתַּ ימִֽׁ  : לִָֽ

(6) He said to them, "Listen, 

now, to this dream that I 

dreamed. (7) Behold, we were 

binding sheaves in the field and 

my sheaf rose and even stood 

erect, and, behold, your sheaves 

surrounded and bowed down to 

my sheaf." 

(9) He dreamed yet another 

dream and recounted it to his 

brothers, and he said, "Behold, I 

dreamed another dream, and, 

behold, the sun, the moon, and 

eleven stars were bowing down 

to me." 

 
 מא בראשית  .5

ה֙   )לג( תָּ רֶץ וְעַּ ל־אִֶ֥ ע  הוּ  ָ֖ וִישִיתֵּ ם  חָכָָ֑ וְּ וֹן  נָבֹ֣ יש  אִָ֖ ה  עֹּ֔ רְּ פ  א  רֶֹ֣ יֵּ
יִם רָָֽ ש֙  )לד(  ׃מִצְּ וְחִמ  ץ  רֶׁ ָ֑ אָּ ל־הָּ עַּ ים  פְקִדִָ֖ ד  ֵּ֥ וְיַּפְק  ה  רְע ֵ֔ פַּ ה  ֵ֣ יַּעֲשֶׁ

ע׃ ֽׁ בָּ שָּ ֵּ֥י הַּ ע שְנ  בַּ ָ֖ יִם בְשֶׁ ֵ֔ ץ מִצְרַּ רֶׁ ֵ֣ ת־אֶׁ ל֙   )לה(  אֶׁ כֶׁ ת־כׇל־א ֵ֨ וּ אֶׁ וְיִקְבְצֶ֗
ל  כֶׁ ה א ֵּ֥ רְע ֛ יַּד־פַּ ת  חַּ ֵּ֧ ר תַּ וְיִצְבְרוּ־בָָּ֞ ה  לֶׁ ָ֑ א  ת הָּ א ָ֖ בָּ וֹת הַּ ט בֵ֔ נִֵ֣ים הַּ שָּ הַּ

רוּ׃ ֽׁ מָּ וְשָּ ים  רִָ֖ עָּ ֵ֣י   )לו(  בֶׁ שְנ  ע֙  בַּ ֙ לְשֶׁ ץ  רֶׁ אֵָּ֔ לָּ דוֹן֙  לְפִקָּ ל  כֶׁ א ֵּ֤ הָּ ה  יֵָּ֨ וְהָּ
ב׃  ֽׁ עָּ רָּ ץ בָּ רֶׁ ָ֖ אָּ ת הָּ ֵּ֥ ר  א־תִכָּ יִם וְל ֽׁ ָ֑ ץ מִצְרָּ רֶׁ ֵ֣ ָּ בְאֶׁ ָ֖ין ר תִהְיֶׁ ֵּ֥ ב אֲשֶׁ עֵָּ֔ רָּ  הָּ

(33) And now, let Paroh look for an insightful and wise man and set 

him over the land of Egypt. (34) Let Paroh do this: let him appoint 

overseers for the land and exact a fifth from the land of Egypt during 

the seven years of plenty. (35) They will collect all the food from 

these coming good years, and they will pile up grain under the hand 

of Paroh, food in the cities, and guard it. (36) And the food will be a 

reserve for the land for the seven years of famine that will be in the 

land of Egypt; and the land will not perish from the famine." 

 

 מא:ד בראשית רמב"ן  .6
הפרות   ב   -ותאכלנה  עָּ רָּ הָּ י  שְנ  י אכְלוּ  שֶׁ ן  סִימָּ הוּא  עְתִי  דַּ ל  עַּ

ת  רְע ה "וְיִקְבְצוּ אֶׁ אמ ר לְפַּ ף ל  ד יוֹס  מַּ ה לָּ ע, וּמִזֶּׁ בָּ שָּ ת שְנוֹת הַּ אֶׁ
ט ב ת" הַּ נִים  שָּ הַּ ל  א כֶׁ ל  תָנוּהוּכִי  ...  כָּ נְּ מֶלֶךְ  לְּ ץ  יוֹעֵּ לְּ ק ה  רַּ  ,
ן ר כ  מַּ חֲלוֹם אָּ  ...בְפִתְרוֹן הַּ

In my opinion this is a sign that the years of famine shall consume 

the years of plenty. It is from this that Joseph inferred that he should 

tell Pharaoh, And let them store up all the food of those good years, 

 

 ברכות נה: .7
רְיָּא  א מִקַּ א דְלָּ רְתָּ ר כְאִגַּ שַּ א מְפַּ א דְלָּ לְמָּ א חֶׁ ב חִסְדָּ ר רַּ מַּ  אָּ

Rav Ḥisda said: A dream not interpreted is like a letter not read 

 
 גמ' ברכות נה: .8

א  נְדָּ פַּ בִי  רַּ ר  מַּ אָּ א  עֲקִיבָּ בִי  רַּ ר  מַּ אָּ א  בְדָּ זַּ ר  בַּ א  בִיזְנָּ בִי  רַּ ר  מַּ אָּ
נוּ   ד, וּמַּ חָּ ן אֶׁ ק  בִי בִירִים מִשוּם זָּ ר רַּ מַּ חוּם אָּ ב נַּ ר רַּ מַּ בִי    —אָּ רַּ

ם  עַּ יִם, פַּ לַּ יוּ בִירוּשָּ י חֲלוֹמוֹת הָּ ה פוֹתְר  עָּ רְבָּ וְאַּ שְרִים  ה: עֶׁ אָּ בְנָּ
ה ל א   ר לִי זֶׁ תַּ פָּ ה שֶׁ ם, וּמַּ ל כוּלָּ צֶׁ כְתִי א  לַּ מְתִי חֲלוֹם וְהָּ לַּ ת חָּ חַּ אַּ

ר:   אֱמַּ נֶׁ שֶׁ ה  מַּ י ים  לְקַּ בִי.  יְימוּ  נִתְקַּ ם  וְכוּלָּ ה,  זֶׁ לִי  ר  תַּ ל פָּ ״כׇּ
פֶה״ ר ה  ח  כִים א  חֲלוֹמוֹת הוֹלְּ  .ה 

אִין   א הוּא?  קְרָּ ה״  פֶׁ ר הַּ חַּ אַּ חֲלוֹמוֹת הוֹלְכִים  הַּ טוּ ״כׇל   —אַּ
חֲלוֹמוֹת   הַּ ל  כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ ר:  זָּ לְעָּ אֶׁ בִי  רַּ ר  מַּ דְאָּ ר.  זָּ לְעָּ אֶׁ בִי  וְכִדְרַּ

ה?   פֶׁ הַּ ר  חַּ אַּ ן    —הוֹלְכִין  כ  נוּ  לָּ ר  תַּ פָּ ר  אֲשֶׁ כַּ יְהִי  ״וַּ ר:  אֱמַּ נֶׁ שֶׁ
ר  אֱמַּ נֶׁ שֶׁ יהּ,  לְמ  חֶׁ ין  ע  מ  יהּ  ל  ר  שַּ דִמְפַּ וְהוּא  א:  בָּ רָּ ר  מַּ אָּ יָּה״.  הָּ

ר״.  תָּ חֲלֹמוֹ פָּ  ״אִיש כַּ
There were twenty-four interpreters of dreams in Jerusalem. 

Once I dreamt a dream and I went round to all of them and 

they all gave different interpretations, and all were fulfilled, 
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thus confirming that which is said: All dreams follow the 

mouth. Is the statement that all dreams follow the mouth 

Scriptural? Yes, as stated by R. Eleazar. For R. Eleazar said: 

Whence do we know that all dreams follow the mouth? 

Because it says, and it came to pass, as he interpreted to us, so 

it was. Raba said: This is only if the interpretation 

corresponds to the content of the dream: for it says, to each 

man according to his dream he did interpret…. for was he 

appointed to be a counselor of the king? It was only in 

connection with the interpretation of the dream that he said 

thus 

 

   לז פרק בראשית .9
ה(  ב) לֶׁ עֲק ב  ת לְדוֹת  א  ף  יַּ ן  יוֹס  ע  בֶׁ ה  שְבַּ שְר  ה  עֶׁ נָּ יָּה  שָּ ה  הָּ ת   ר עֶׁ  אֶׁ

יו חָּ צ אן  אֶׁ ר  וְהוּא  בַּ עַּ ת  נַּ י   אֶׁ ה  בְנ  ת  בִלְהָּ י  וְאֶׁ ה  בְנ  י  זִלְפָּ בִיו   נְש    אָּ
א יָבֵּ ף ו   :אֲבִיהֶם אֶל   רָעָה דִבָתָם אֶת יוֹסֵּ

(2) These are the descendants of Yaakov. Yosef was seventeen years 

old and he would tend the flocks with his brothers; he was an 

assistant with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father's 

wives. Yosef brought a bad report regarding them to their father. 

 

 ספר הכוזרי א:מז  .10
ם  טָּ וּפְרָּ אוֹת.  מ  ש  חֲמ  וַּ פִים  אֲלָּ ת  עַּ רְבַּ אַּ ר:  ב  חָּ הֶׁ ר  מַּ אָּ )מז( 
ל  אֶׁ ר  בֶׁ וְע  ם  ש  ד  עַּ  , נ חַּ ד  עַּ אֱנוֹש  וֶׁ ת  וְש  ם  דָּ אָּ מִימוֹת  ר  מְב אָּ
יוּ   הָּ ם  בְרוּתָּ הִתְחַּ י  מִפְנ  ה  לֶׁ וְא  ה.  ד משֶׁ עַּ עֲק ב  וְיַּ ק  יִצְחָּ ם  הָּ בְרָּ אַּ
ם  ינָּ קְלִיפוֹת, א  נִים כַּ יוּ בָּ ם הָּ הֶׁ ד מ  חָּ ל אֶׁ תוֹ, וּלְכָּ ם וּסְג לָּ דָּ ב אָּ ל 
מִנְיָּן   ה הַּ אֱלֹהִי, וְנִמְנָּ עִנְיָּן הָּ ם הָּ הֶׁ ר בָּ ב  בוֹת וְל א הִתְחַּ אָּ דוֹמִים לָּ
עֲק ב  יַּ הוֹלִיד  שֶׁ ד  עַּ בִים,  רַּ וְל א  יְחִידִים  יוּ  וְהָּ אֱלֹהִיִים  הָּ ה  לֶׁ לְא 
ה  בָּ וְשָּ אֱלֹהִי,  עִנְיָּן הָּ לָּ רְאוּיִים  ם  כ לָּ טִים  שְבָּ ר  שָּ עָּ ים  שְנ  בִינוּ  אָּ
י   ן שְנ  לְנוּ מִנְיַּ חְנוּ קִבַּ אֲנַּ מִנְין. וַּ יָּה הַּ ם הָּ הֶׁ ב וּבָּ ל רַּ הָּ אֱלֹהוּת בְקָּ הָּ

ה תָּ ד עָּ ה וְעַּ י ש מִמשֶׁ ה שֶׁ ע מַּ דַּ ה, וְנ  דְמוֹנִים מִמשֶׁ קַּ  .הַּ
47. The Rabbi: Four thousand and five hundred years. The 

details can be demonstrated from the lives of Adam, Seth and 

Enōsh to Noah; then Shem and Eber to Abraham; then Isaac 

and Jacob to Moses. All of them represented the essence and 

purity of Adam on account of their intimacy with God. Each 

of them had children only to be compared to them outwardly, 

but not really like them, and, therefore, without direct union 

with the divine influence. The chronology was established 

through the medium of those sainted persons who were only 

single individuals, and not a crowd, until Jacob begat the 

Twelve Tribes, who were all under this divine influence. Thus 

the divine element reached a multitude of persons who carried 

the records further. The chronology of those who lived before 

these has been handed down to us by Moses. 
 

 בראשית ל"ט  .11
י   ב() יְהִֵּ֤ ףוַּ אֶת־יוֹסֵּ֔ ־הוָֹה   ֵּ֥יו    יְּ נָּ אֲד  ית  ָ֖ בְב  י  יְהִ֕ וַּ יחַּ  צְלִָ֑ מַּ יש  אִֵ֣ י  יְהִָ֖ וַּ

י׃ מִצְרִֽׁ וֹ )ג(  הַּ אִתָ֑ ה  ־הוָָֹ֖ יְּ י  כִִ֥ יו  נָ֔ אֲדֹּ א  ַֹּ֣֣רְּ י  ה   ו  ע שֵֶׁ֔ וּא  ר־הֵ֣ אֲשֶׁ וְכ ל֙ 
וֹ׃  יחַּ בְיָּדֽׁ צְלִֵּ֥ ה מַּ ָ֖  יְ־הוָֹּ

(2) Hashem was with Yosef and he became a successful man; and he 

was in the house of his Egyptian master. (3) His master saw that 

Hashem was with him and that Hashem made all that he did succeed 

in his hand. 

י   )כא( יְהִֵּ֤ ףוַּ ־הוָֹה  אֶת־יוֹסֵּ֔ ר   יְּ ֵּ֥ ָ֖י שַּ ינ  בְע  וֹ  חִנֵ֔ ן  ֵ֣ יִת  וַּ ד  סֶׁ ָ֑ יו חָּ ָ֖ לָּ ֵּ֥ט א  י  וַּ
ר׃ הַּ ס ֽׁ ית־הַּ ת  )כב(  ב  א ֵ֚ ף  בְיַּד־יוֹס ֵ֔ ר֙  הַּ ס ֵ֨ ית־הַּ ב  ר  ֵּ֤ שַּ ן  יִת ָ֞ וַּ

וּא  ם הָ֖ ר ע שִים֙ שֵָּ֔ ֵּ֤ ת כׇל־אֲשֶׁ ר וְא ֵ֨ הַּ ס ָ֑ ית הַּ ֵ֣ ר בְב  ָ֖ ם אֲשֶׁ אֲסִירִֵ֔ ֵ֣ כׇל־הָּ
ה׃ ֽׁ ע שֶׁ ֵּ֥ה  יָּ ה֙   )כג(  הָּ ת־כׇל־מְא֙וּמָּ ֽׁ אֶׁ ה  ֵּ֤ ר אֶׁ ר  הַּ ס ֶ֗ ית־הַּ ב  ר  ֵ֣ שַּ ין׀  ֵ֣ א 

וֹ  יח  בְיָּדֵ֔ לִָֽ צְּ ־הוִָֹ֥ה מ  ה יְּ וּא עֹּשֶָ֖ אֲשֶר־הִ֥ ָֽ וֹ ו  ה אִתָ֑ ־הוָָֹ֖ ר יְּ אֲשִֶ֥  ׃ ב 
(21) Hashem was with Yosef, and He extended kindness to him and 

gave him favor in the eyes of the chief jailer. (22) The chief jailer 

placed all the prisoners in the jail in the hands of Yosef, and all that 

needed to be done there, he would do. (23) The chief jailer did not 

oversee anything that was in his hand, for Hashem was with him and 

whatever he did Hashem made succeed. 

 

 מה:כז  י"רש .12
נוּ – יעקב  רוח ותחי ה מִמֶׁ רְשָּ פ  ה, שֶׁ יו שְכִינָּ לָּ ה עָּ רְתָּ  :שָּ

The Shechinah that had departed from him, rested again upon him 

(cf. Onkelos). 

 

 ה פסוק מח פרק בראשית ם"רשב .13
 ארץ את' הק  לי  שנתן מאחר כלומר -' וגו  בניך שני ועתה( ה)

, שבטים  שני  פי  ליטול  בכור  לעשותך  ברשותי  הרי  כנען
 : ושמעון ראובן כנגד יטלו בניך שני ולכך

seeing that G’d has given me the land of Canaan as a possession, I 

can make you the firstborn with the right to receive two portions of 

that land. This means that in effect you will receive the share of two 

tribes. Your sons will receive an allocation equal to the combined 

allocation of Reuven and Shimon. 

 
  ד פסוק מח  פרק בראשית י"רש .14
נִי עוֹד    -  עמים  לקהל  ונתתיך(  ד) את מִמֶׁ צ  עֲתִידִים לָּ נִי שֶׁ בִשְרַּ

ר לִי גוֹי   מַּ אָּ ל פִי שֶׁ ף עַּ מִים, וְאַּ ל וְעַּ הָּ ל גוֹיִםקָּ ה  ר לִי  וּקְּ מַּ , גוֹי אָּ
גוֹיִם   ל  קְהַּ בִנְיָּמִין;  ל  ל א   –עַּ וְשוּב  מִבִנְיָּמִין,  ד  לְבַּ יִם  שְנַּ י  הֲר 

ק,   ל  חָּ י לְה  טַּ ד מִשְבָּ חָּ תִיד אֶׁ עָּ נִי שֶׁ ן, לִמְדַּ ד לִי ב  תָה אוֹתָהּ נוֹלַּ ע  וְּ
ךָ: ן לְּ תָנָה אֲנִי נוֹתֵּ  מ 

He announced to me that there were yet to issue from me an 

assembly of peoples (i.e. at least two more tribes). Now, it is true that 

He then said to me, "A nation and an assembly of nations [shall be of 

you]" (Bereshit 35:11), but when He said "a nation" He intended it to 

refer to Benjamin who was not yet born, and this promise of "a 

nation" has been fulfilled by the birth of Benjamin, and for that 

reason I do not mention it now. "An assembly of nations [shall be of 

you]", however, presupposes that two more would descend from me 

besides Benjamin. Consequently, since no other son besides 

Benjamin was born to me, He was really telling me that one of my 

tribes (i.e. the tribe formed by one of my sons) would be divided so 

as to constitute at least two tribes, thus giving that son more 

importance, and that privilege I confer upon you (Bereshit Rabbah 

82:4; Pesikta Rabbati 3). 
 

 בר' כב: .15
ה   )כ( נ ְ֠ הְִ֠ ר  אמ ָ֑ ל  ם  ָ֖ הָּ בְרָּ לְאַּ ֵּ֥ד  י גַּ וַּ ה  לֶׁ א ֵ֔ הָּ ים  רִֵ֣ דְבָּ הַּ י֙  חֲר  אַּ י  יְהִֶ֗ וַּ

יךָ׃ חִֽׁ אָּ וֹר  חֵּ֥ לְנָּ ים  נִָ֖ בָּ וא  ם־הִ֛ גַּ ה  ֵּ֥ מִלְכָּ ה  וֹ   )כא(  יָּלְדֵָּ֨ בְכ רָ֖ וּץ  ת־עֵּ֥ אֶׁ
ם׃ ֽׁ אֲרָּ י  אֲבִֵּ֥ ל  ָ֖ ת־קְמוּא  וְאֶׁ יו  חִָ֑ אָּ וּז  ת־בֵ֣ ד  )כב(  וְאֶׁ שֶׁ ֵ֣ ת־כֶׁ וְאֶׁ
ל׃ ֽׁ ת בְתוּא  ָ֖ ף וְא  ָ֑ ת־יִדְלָּ ש וְאֶׁ ָ֖ ת־פִלְדָּ וֹ וְאֶׁ ת־חֲזֵ֔ ד  )כג(  וְאֶׁ ֵ֣ לַּ ל יָּ ָ֖ וּבְתוּא 

ה   ָ֑ ת־רִבְקָּ נִָ֥האֶׁ מֹּ ם׃   שְּ ֽׁ הָּ בְרָּ אַּ י  אֲחִֵּ֥ וֹר  חָ֖ לְנָּ ה  מִלְכֵָּ֔ ה  ֵ֣ יָּלְדָּ ה֙  לֶׁ ֙  א 
ם  )כד( חַּ ת־גֵַּ֔ ח וְאֶׁ בַּ ֵ֣ ת־טֶׁ ם־הִוא֙ אֶׁ ד גַּ לֶׁ ֵּ֤ ת  ה וַּ ָ֑ הּ רְאוּמָּ ֵ֣ וֹ וּשְמָּ גְשָ֖ ילַּ וּפִֽׁ

ה׃  ֽׁ עֲכָּ ת־מַּ ֽׁ ש וְאֶׁ חַּ ָ֖ ת־תַּ  וְאֶׁ
(20) After these things, it was told to Avraham, "Behold, Milkah, 

too, has born sons to your brother Nachor. (21) Utz, his firstborn, 

Buz, his brother, Kemuel, the father of Aram, (22) Kesed, Chazo, 

Pildash, Yidlaf, and Betuel. (23) And Betuel fathered Rivka. These 

eight Milkah bore to Nachor, Avraham's brother. (24) And his 

concubine, whose name was Re'umah, she, too, bore Tevach, 

Gacham, Tachash and Ma'akhah." 

 
 בר' יז .16
א ת֛וֹ   )כ( י  יתִֵּ֥ וְהִפְר  וֹ  א תֶ֗ כְתִי  ֵ֣ רַּ ב  ֵ֣ה׀  הִנ  יךִָּ֒  עְתִִּ֒ שְמַּ אל֮  ע  לְיִשְמָּ וּֽׁ

ד   מְא ָ֑ ד  בִמְא ֵ֣ וֹ  י א תָ֖ יתִֵּ֥ ידוְהִרְב  יוֹלִ֔ שִיאִם   נְּ ר  ים־עָשַָ֤ נֵּ יו    שְּ תִָ֖ וּנְתַּ
וֹל׃ דֽׁ גָּ וֹי  ק )כא(  לְגֵּ֥ חָָ֑ אֶת־יִצְּ ים  אָקִֹ֣ י  רִיתִָ֖ אֶת־בְּ לְךֵָּ֤   וְּ ד  ל ֵ֨ ת  ר֩  אֲשֶׁ

ת׃ רֶׁ ֽׁ חֶׁ אַּ ָ֖ה הָּ נָּ שָּ ה בַּ זֵֶּׁ֔ ד הַּ ֵ֣ מוֹע  ה֙ לַּ רָּ  שָּ
(20) As for Yishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him 

and will make him fruitful and multiply him exceedingly. Twelve 

princes he will father! I will make him a great nation. (21) But my 

covenant I will establish with Yitzchak whom Sarah will bear to you 

at this set time next year." 

 
 בר' כה .17
ֵּ֧ר   )יב( גָּ הָּ ה  יָּלְדִָּ֜ ר  אֲשֵֶׁ֨ ם  ָ֑ הָּ בְרָּ ן־אַּ בֶׁ אל  ָ֖ ע  יִשְמָּ ת  ת לְד ֵּ֥ ה  לֶׁ ֛ וְא 

ם׃ ֽׁ הָּ בְרָּ לְאַּ ה  ָ֖ רָּ שָּ ת  ֵּ֥ שִפְחַּ ית  מִצְרִ֛ ֵ֣י   )יג(  הַּ בְנ  שְמוֹת֙  ה  לֶׁ וְא ֶ֗
ר  ֵּ֥ דָּ וְק  ת  י ֵ֔ נְבָּ אל֙  ע  יִשְמָּ ר  בְכ ֵּ֤ ם  ָ֑ לְתוֹלְד תָּ ם  ָ֖ בִשְמ תָּ אל  ע ֵ֔ יִשְמָּ
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ם׃ ֽׁ וּמִבְשָּ ל  ָ֖ דְבְא  א׃ )יד(  וְאַּ ֽׁ שָּ וּמַּ ה  ָ֖ וְדוּמָּ ע  ֵּ֥ ד  )טו(  וּמִשְמָּ ֵ֣ חֲדַּ
ה׃ דְמָּ ֽׁ ק  יש וָּ פִָ֖ וּר נָּ א יְטֵּ֥ ימֵָּ֔ ה   )טז(  וְת  לֶׁ ֵ֣ אל֙ וְא  ע  ֵּ֤י יִשְמָּ ם בְנ  ה ה ָ֞ לֶׁ ֵ֣ א 

ם   ָ֑ יר תָּ ם וּבְטִֽׁ ָ֖ יהֶׁ צְר  ם בְחַּ םשְמ תֵָּ֔ אֻמֹּתָָֽ ם לְּ שִיאִָ֖ ר נְּ ים־עָשִָ֥ נֵּ  ׃ שְּ
(12) These are the descendants of Yishmael, the son of Avraham, 

whom Hagar the Egyptian, Sarah's maidservant, bore to Avraham. 

(13) These are the names of the sons of Yishmael, according to their 

names and birth order: Nevayot, the firstborn of Yishmael, Kedar, 

Adbe'el, Mivsam (14) Mishma, Duma, Masa (15) Chadad, Tema, 

Yetur, Nafish, and Kedmah. (16) These are the sons of Yishmael, 

and these are their names in their villages and fortresses twelve 

princes according to their tribes. 

 

   יח פרק א מלכים .18
ח(  לא) יִקַּ לִיָּהוּ   וַּ ים  א  תֵּ ה  שְּ רֵּ ר  אֲבָנִים  עֶשְּ פ  מִסְּ י  כְּ טֵּ י   שִבְּ נֵּ   בְּ

ר י עֲקֹּב יָּה אֲשֶׁ ר הָּ יוה'  דְבַּ לָּ אמֹּר  א  ל לֵּ רָאֵּ יֶה יִשְּ מֶךָ יִהְּ  : שְּ
(31) And Elijah took twelve stones, according to the number of the 

tribes of the sons of Jacob, to whom the word of Hashem came, 

saying, "Israel shall be your name." 

 
 סוטה לו:  .19

יָּה   הָּ נְיָּא:  בָטִים תַּ שְּ עָשָר  ים  נֵּ שְּ מִמֶנוּ  את  לָצֵּ ף  יוֹסֵּ רָאוּי 
עֲק ב  יַּ ת לְדוֹת  ה  לֶׁ ״א  ר:  אֱמַּ נֶׁ שֶׁ בִיו,  אָּ מִיַּעֲק ב  יָּצְאוּ  שֶׁ ךְ  רֶׁ כְדֶׁ

ל פִי   ף עַּ יו. וְאַּ י יָּדָּ ין צִיפוֹרְנ  רְעוֹ מִב  ת זַּ א שִכְבַּ יָּצָּ א שֶׁ לָּ ף״, אֶׁ יוֹס 
ר:  אֱמַּ נֶׁ שֶׁ שְמוֹ,  ל  עַּ נִקְרְאוּ  ן  וְכוּלָּ חִיו,  אָּ מִבִנְיָּמִין  יָּצְאוּ  ן,  כ 

ל וְגוֹ׳״.   שְב  ר וְאַּ כֶׁ בֶׁ ע וָּ לַּ י בִנְיָּמִן בֶׁ  ״וּבְנ 
It is taught: Joseph was deserving of having twelve tribes descend 

from him, like they descended from his father Jacob, as it is stated: 

“These are the generations of Jacob, Joseph” (Genesis 37:2). 

However his semen was emitted from between his fingernails. And 

even so, the offspring that were meant to descend from him 

descended from his brother Benjamin, who had ten sons. And they 

were all named after Joseph, as it is stated: “And the sons of 

Benjamin: Bela, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, 

and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard” (Genesis 46:21). 
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ולקחתם לכם ביום הראשון פרי עץ הדר כפות תמרים וגו'. 

 ארבעה מינין שבלולב...
כנגד   אמהותד"א  וארבע  אבות  הן,  ארבעה  שלשה  והלא   .

, שנ' גאלת בזרע עמיך בני יעקב יוסף נקרא מן האבותאלא  
ויוסף סלה. ואומ' אולי יחנן יי שארית יוסף. ולא סוף דבר 

 הוא אלא אפרים בנו, שנ' הבן יקיר לי אפרים.  

 
 

 
 המזהים 'ברכת האבות' ד' מרכיבים

 ארץ מגורים(  4( קהל עמים    )3)      פריה( 2די    )-ל ש -( א1)
 האבות
 

   יז  פרק בראשית -אברהם 
יְהִי(  א) ם   וַּ בְרָּ ן   אַּ ה  תִשְעִים   בֶׁ נָּ ע   שָּ שַּ נִים  וְת  א  שָּ י רָּ ל  יי  וַּ ם  אֶׁ בְרָּ  אַּ

ר י אמֶׁ יו  וַּ לָּ _ל  אֲנִי  א  י   אֵּ _ד  ךְ   ש  ל  י  הִתְהַּ נַּ הְי ה  לְפָּ מִים  וֶׁ ( ב)   :תָּ
ה  תְנָּ ינִי בְרִיתִי וְאֶׁ ךָ ב  ינֶׁ ה  וּב  רְבֶׁ  : מְא ד בִמְא ד אוֹתְךָ וְאַּ

יִפ ל(  ג) ם  וַּ בְרָּ ל  אַּ יו  עַּ נָּ ר  פָּ ב  יְדַּ אמ ר  אֱלֹהִים  אִתוֹ  וַּ   אֲנִי (  ד)   :ל 
ה ךְ  בְרִיתִי  הִנ  יִיתָּ   אִתָּ ב   וְהָּ א  א  וְל א(  ה)   :גוֹיִם  הֲמוֹן  לְּ ר    עוֹד   יִקָּ
ת ם  שִמְךָ  אֶׁ בְרָּ יָּה  אַּ ם  שִמְךָ  וְהָּ הָּ בְרָּ ב  כִי  אַּ תִיךָ  גוֹיִם  הֲמוֹן  אַּ   :נְתַּ

תִי(  ו) רֵּ הִפְּ תִיךָ  מְא ד  בִמְא ד   א תְךָ  וְּ כִים  לְגוֹיִם   וּנְתַּ  מִמְךָ  וּמְלָּ
אוּ הֲקִמ תִי(  ז)   :י צ  ת   וַּ ינִי   בְרִיתִי  אֶׁ ךָ   ב  ינֶׁ ין   וּב  רְעֲךָ   וּב  יךָ   זַּ חֲרֶׁ   אַּ

ם ם  לִבְרִית  לְד ר תָּ אלֹהִים  לְךָ  לִהְיוֹת  עוֹלָּ רְעֲךָ   ל  יךָ  וּלְזַּ חֲרֶׁ (  ח)  :אַּ
תִי  תַּ רְעֲךָ  לְךָ  וְנָּ יךָ  וּלְזַּ חֲרֶׁ ת  אַּ גֻרֶיךָ  אֶרֶץ  א  ת   מְּ ל  א  ץ   כָּ רֶׁ ן   אֶׁ עַּ   כְנַּ
ת זַּּ אֲח  ם לַּ יִיתִי עוֹלָּ ם  וְהָּ הֶׁ אלֹהִים לָּ  : ל 

 
 

   כו פרק בראשית -יצחק 
א(  ב) י רָּ יו  וַּ לָּ ר  יי  א  י אמֶׁ ל   וַּ ד  אַּ ר  ה  ת  יְמָּ ץ  שְכ ן  מִצְרָּ רֶׁ אָּ ר  בָּ  אֲשֶׁ

ר יךָ  א מַּ לֶׁ ץ  גוּר(  ג)   :א  רֶׁ אָּ זּ את  בָּ הְיֶׁה  הַּ ךָּ   עִמְךָ  וְאֶׁ רְכֶׁ אֲבָּ  לְךָ  כִי   וַּ
עֲךָ רְּ ז  ן  וּלְּ ל  הָאֲרָצֹּת  כָל  אֶת   אֶתֵּ הֲקִמ תִי  הָאֵּ ת  וַּ ה   אֶׁ שְב עָּ ר  הַּ  אֲשֶׁ
עְתִי  ם   נִשְבַּ הָּ בְרָּ בִיךָ  לְאַּ יתִי(  ד)   :אָּ בֵּ הִרְּ ת   וְּ רְעֲךָ  אֶׁ י  זַּ   כְכוֹכְב 
יִם מַּ שָּ תִי   הַּ תַּ רְעֲךָ  וְנָּ ת  לְזַּ ל  א  צ ת  כָּ אֲרָּ ל  הָּ א  בָרֲכוּ  הָּ הִתְּ עֲךָ  וְּ רְּ ז   בְּ

 : הָאָרֶץ גוֹיֵּי כֹּל
 

 
   כח פרק  בראשית -יעקב מפי יצחק 

א(  א) יִקְרָּ ק  וַּ ל  יִצְחָּ עֲק ב  אֶׁ ךְ  יַּ רֶׁ יְבָּ _ל(  ג)  א תוֹ...  וַּ אֵּ י  וְּ _ד  ךְ  ש  ר   יְבָּ
ךָ א תְךָ רְּ י פְּ בֶךָ וְּ י רְּ יִיתָּ  וְּ ל וְהָּ ה  מִים לִקְּ  :ע 

ן(  ד) ת  לְךָ  וְיִתֶׁ ת  אֶׁ כ  רָהָם  בִרְּ בְּ רְעֲךָ  לְךָ  א  ךְ  וּלְזַּ ךָ   אִתָּ תְּ רִשְּ  אֶת  לְּ
גֻרֶיךָ אֶרֶץ ר מְּ ן  אֲשֶׁ תַּ ם  אֱלֹהִים נָּ הָּ בְרָּ  :לְאַּ

 
 לה  פרק בראשית -יעקב מפי הקב"ה 

ר(  יא) י אמֶׁ _ל  אֲנִי  אֱלֹהִים  לוֹ  וַּ י  אֵּ _ד  ה  ש  רֵּ ה  פְּ ל  גוֹי  וּרְב  ה    וּקְּ
ךָּ   יִהְיֶׁה  גוֹיִם כִים  מִמֶׁ יךָ  וּמְלָּ צֶׁ חֲלָּ אוּ  מ  ת(  יב)   :י צ  ר  הָאָרֶץ  וְאֶׁ  אֲשֶׁ
תִי תַּ ם  נָּ הָּ בְרָּ ק  לְאַּ ה  לְךָ  וּלְיִצְחָּ נָּ תְנֶׁ עֲךָ  אֶׁ רְּ ז  חֲרֶיךָ  וּלְּ ן  א    אֶת  אֶתֵּ
 :הָאָרֶץ

 וסףי
 

   מח פרק בראשית
ר(  ג) י אמֶׁ ל  יַּעֲק ב  וַּ ף  אֶׁ _ל  יוֹס  י  אֵּ _ד  ה  ש  י  נִרְאָּ לַּ ץ  בְלוּז  א  רֶׁ   בְאֶׁ

ן  עַּ ךְ  כְנָּ רֶׁ יְבָּ ר(  ד)   :א תִי  וַּ י אמֶׁ י  וַּ לַּ ךָ   הִנְנִי  א  רְּ פְּ בִיתִךָ  מ  הִרְּ  וְּ
תִיךָ ל  וּנְתַּ ה  מִים  לִקְּ תִי  ע  תַּ ת  וְנָּ ֹּאת  הָאָרֶץ  אֶׁ ז עֲךָ  ה  רְּ ז  יךָ  לְּ חֲרֶׁ   אַּ
ת זַּּ ם אֲח   :עוֹלָּ

ה(  ה) תָּ י  וְעַּ יךָ  שְנ  נֶׁ דִים   בָּ נוֹלָּ ץ   לְךָ  הַּ רֶׁ יִם  בְאֶׁ ד  מִצְרַּ יךָ   ב אִי  עַּ לֶׁ   א 
ה יְמָּ ם   לִי  מִצְרַּ יִם  ה  ר  שֶה  אֶפְּ נ  ן  וּמְּ אוּבֵּ עוֹן  כִרְּ שִמְּ יוּ  וְּ (  ו)   : לִי  יִהְּ
דְתְךָ  ר  וּמוֹלַּ דְתָּ   אֲשֶׁ ם  הוֹלַּ יהֶׁ חֲר  ל  יִהְיוּ  לְךָ  אַּ ם  עַּ ם   ש  יהֶׁ   אֲח 

רְאוּ ם יִקָּ תָּ חֲלָּ  : בְנַּ
 

   מט פרק בראשית
ן(  כב) ף  פֹּרָת  ב  ן  יוֹס  ת  ב  י  פ רָּ יִן  עֲל  נוֹת  עָּ ה  בָּ עֲדָּ י  צָּ ( כג)    :שוּר  עֲל 

הוּ רֲר  יְמָּ ר בוּ  וַּ הוּ  וָּ יִשְטְמ  י  וַּ עֲל  ב(  כד)   :חִצִים  בַּ שֶׁ ת  ן   וַּ יתָּ   בְא 
שְתוֹ פ זּוּ  קַּ יָּ י  וַּ יו  זְר ע  י  יָּדָּ עֲק ב  אֲבִיר  מִיד  ם  יַּ ה  מִשָּ ן   ר עֶׁ בֶׁ   אֶׁ
ל א   :יִשְרָּ

_ל( כה) אֵּ בִיךָ   מֵּ ךָּ  אָּ עְזְרֶׁ ת   וְיַּ י  וְא  _ד  ךָּ  ש  רְכֶׁ יִם בִרְכ ת וִיבָּ מַּ ל   שָּ עָּ   מ 
כֹּת הוֹם  בִרְּ ת  תְּ צֶׁ ת   ר בֶׁ חַּ כֹּת  תָּ יִם  בִרְּ ם  שָד  כֹּת(  כו)   :וָרָח   בִרְּ
בְרוּ  אָבִיךָ ל  גָּ י  בִרְכ ת  עַּ ד   הוֹרַּ ת  עַּ אֲוַּ ם  גִבְע ת  תַּ ָּ   עוֹלָּ ין  לְר אש  תִהְיֶׁ
ף דְק ד  יוֹס  יו נְזִיר  וּלְקָּ חָּ  : אֶׁ

 


